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AT BIRPEARMIE—CZ ), BRETR/REREHOM, WHELREFHHRYR T
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PR ER AR H T BE X & 38 (Functional Equivalence Theory), ZHEiRiREXLEFEAMIBEAFNELE
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EHZERE IS THRNSESXLRAMERARS . AXEENAXERE SRR BARERT)
RETEEE, BBREMEBRPEANFRFRANZAL R, EMCAS T, EMUARLEERERLRN
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Abstract

As the common classic of Judaism and Christianity, the Bible is not only the spiritual cornerstone of
Hebrew civilization and Christian religious thought, but also continues to play a key role in the evo-
lution of Western culture as a source of ideas and values. The Chinese translation of the Bible has a
history of more than a thousand years since it was recorded in the inscriptions of Nestorianism in
the Tang Dynasty. In the context of globalization, the cross-cultural communication of the Bible pre-
sents the characteristics of diversified translations. Lu Chen-Chung Version analyzed in this paper
is the one that has been completed by oneself for more than 30 years, and the New Chinese Version
is a representative version produced under the new era. In the last century, Eugene Nida, an Amer-
ican linguist, summarized the Functional Equivalence Theory of Bible translation in the process of
translating the Bible, which advocated that the Bible translation should provide the readers with
the same feelings as the readers of the Bible source language. Because of its applicability, it has been
highly respected by linguists and Bible societies around the world, and then the translation of Bible
versions in various languages under the guidance of this theory has emerged one after another. This
paper first introduces the Bible and its Chinese and Western translation history as well as Nida’s
theory of Functional Equivalence, then summarizes the background and basic texts of the two se-
lected versions, Lu Chen-Chung Version and the New Chinese Version, and then makes a specific
analysis of the differences between the Chinese versions from the perspective of lexical, syntactical
and textual equivalence with the King James Version as a reference to explore their respective char-
acteristics and delve deeply into the reasons behind the differences and the choice of translation
strategies from perspectives such as history and religion. In the process of research, literature re-
search, comparative research and examples are mainly used, hoping to provide valuable reference
for the study of Bible translation.
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1. 518

TERMIIER, (FRE) RIMKBALB B LF LM, BRRFREEN (RE) SRR A2
FAAE— L2 5, (HENTEHERENTRE M. HOORATE T & B AR . MR (R4) ZIHY,
ot AR A B N A5 AR SC5 s BT U281 038000 17 S SO Ahast =, R A B B0 i 1 45 BB
(EA R AN AT A Ao 1k

(ELZ) MALIRHESD T P57 SO 383, Wi, B, A A& 5 P AR T R R . (R
I, BB BN ARG BTG S R N T B [ SRR DX, X S R SO R A T R
ik 2022 F W E T, R PG =T HAEZSMIESNES REEA, Bk BRI
J1ZK[1].
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Ji— 3R

XFHERIEME, (F£) F& 7PGERIL, LR R K HGREAL NP EL, . kA 4L
FE.OBIRE. e YAl . 2R DUFIEF, BEEENIR[2]. BEIARIER, Em. B,
FEE . BE FE B SEWAEMAITIE SR T A X 2171E 3]

AT SR IL T R SR ONHESE, I B IR TPIEARS CHridA) AT R Wi ST 7
B RIE . SRR ES, MR AE. B AR RIS AT, IR RO AT
& F 42 A (The King James Version, LR #E# KIV)AZS I, H/RiEE1E “ShEx%E" 5 AR (7]
(RN L -

2. kgt

(F2) AR R A BEAL T PEIT RS, [ iz 1 i A Al S . T 2401 (&
TFRIECAR)Y BS, (EL) CHEBFER=TZMEF4].

2.1. ESdIRER

P LB EARB A AT HI A 70 3 AR M E AL G Hwmbicxh B Dh (iR |
W ERLEARFE- LR AR E LA SCEAR, EER R R, 4 HEMANE ST | B> NE.
He (b 7PRBECFEAR) ZERR (HL) A,

2 E I, I EE AR, BEZ RN REBSANHN T EH L. 12 HaR, EER AL
FERL R AR VERAS =430, DU A 5 SOk IS S0, B0, BORRISC, #5025 30. PR S04
Ko EBOIFERMER T ZASCE, MIHAESENEZE TEZ —HEMFEMHRES . I EAN
HIUHT A, i dE 1901 4236 H XL A HRRAT IS — AR L4 (CEEMRMEREAR) , 1978 I
MR CBrEPRh L) WA, AsMeH COfREE L) CIRBEXA) (EEER) 5.

TR, EANEAREM A EI L4 KBS L5 MM T, Gruttola [S]REEHFF & &1
W E ML, s E AR S RIS TE A R0 e B A AL R i B AR s Mantyk [6]38 i
FA IR B (LHmE) MV, JRIM B0 24 N SCE SCRIE D72 BRI 78 803 5 T,
Liriano [7]FFF S3E A AR SCA I A M, DAMRRE2R2 DAERIPE; Andvik [8]%RIG XL « Lo
— AR T, U0 B P P R R R S AR T FOO BRAR () RO o IX SR 7T 3 (R HE BN 25 2 BRI A1)
PIRKIE, NEERERE R ERESF

2.2. BEIMREAR

(E2) W —BAThiEc g, Ft R EBlRA ST, E5MEUEELEL P SCFRAR
Rt BB s, Al I MCBRRES BA% . WEIRAGER D A XN r X4
SOk, ELDFCA 1300 ZAEP L. B RBIRE “MPOERHR . 2a3UL” [9], WIRIEIHIRE
Rt 2> 1 Gl AR AR RERS 7 [10], 19 T ZCORAEFT ot ot (1 2 2B 1R R M AR 734 5 17 5 3 K Ak
Y, HABAMNSCHR AR RSO, MBI E . # PU T A L R T A R A DU AT I BE AR
WAL MR SR RERESE AR T E2 GI4) - 1979 4, thEEEHEL 3 MEriEs: (IR
HOCEAR)  (CEAEZR) M (CEEHIEA) , EH5WIRBAT BB

R, ZARERITRRERN, WS, 185 00 MO iR 2 5. ER s 5 P
WS L, 210 (ALY ], PR SO PSR IR L) b S B P R AT, s i A ek
L TUAE U Tk, IR BB A MEARBITIRAE IR LI SCARREAI R SRR, $ H i 16 SCAS 5
SCRLFHF AR SR 76T S A N, REFEAUR IR Z (131K XA M3 5 b S B RExT Lh, UFSE R #ut
FERE R S AR R, N IREOE S AR AU AR RSO RR IR, R R R
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A RIXFE[LA]VFIR, FEBL R0 B IS 2 M . AT 7 BARCRF BN TR, SRz %
RIESEA AL, RRGERGIEMB R E Lt — P .

3. EAXER
AREWRTP RS R EARM P2 AR 5t BT R B R ) S AT R A
3.1. BiRPEFEE

1946 4, IR CHrsfadh) THeURFRHEB R, 1952 FEATHLAEAR, I T 1970 4F
HREZ 1.

311 FEER

A CLA AR SOR A B SO BRSO IR YR, FTELFRITTE, RERIXFESCF AR LS. 2R
AUTRA £, (AWEL, Hyafma NECERE, #H2Z.

ERAPRT GRS =R, NRBHAEZLWEITT KN, &R 1973 F5 PR 1
LEEALIFAREL “HARIL S, WeR TR, BRSSP WEARES BRI
yeeeees” AENRZRFICHITUR, A LLRIRHACEI AT A RET A AR K8 5, KA & T AR S N LR
SR LI FE U RN A AMET: 21 A AT i 2428 10 S8 A 5 3R b 25 [15]

3.1.2. #EEM

EL IR P A X 3 4 5 S U PR B E T 6 S A5 JR SR SCRN A5 A R SR SC B I b 32 I g JR ) o
PR i@® CLEHNE; @ AlfdrhEATEE, ERFmES TR TERR ST O RAEHE
giky, AW, Aish . Al SFEERUET, RERA6].

3.2. FER

(ELPFAR) HAERELAXHRITE, 1976 4EA1 1992 FARLESE MU 2 MIH 2y, 2001 2T (%
LWIEA) o« RRERAENAGUGE, WECEFRIFLTE), Xt —ARRS EREALASKET
JASC. Bk BAIE . SR B R E2[17].

321 FEER

EBAGEPEREEREY, EABH LA, MBI ZMERMEEN. M), 20 thay$
[ (1% SCGE s A s SR, Hrahs SR R SEURDGE B R N 2 SO B R R ANE S k. [
I, 25 S R AR 2 AR AN R 2 2L 2 2 3 AR T SR NIRRT DUAE TV 3149 1 B2 RH[ 18]« 7E L
ZHZYARIFLLT, 1968 (FHHCELFFERPIEMAE, DI SCEFRIEES . 1972 4, 1EXER
AR ESMTEMT, BAHASTFHIITRE TAE, & TERMRT — 30 BB A AR SCRI A i SRR T %
EARDAEBEA .

3.2.2. EhERN
- BT
© JEEAKIF ST F AR
@ FFUREA TR A LW R
ORI VIE W SE AEE
@ #hFeiE L TR LLORIE R
“ DABARHEEDUERIE
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@ s HI W] B B 1 A5

@) ok G A7 FH M S AR 11 7

@ WG NETT F 5

@ REAHGE, RIMEEE A 55K, W BERH;

© EELAETDE, (H ] DGR B — L85 5 W 3 AR 74 77 SO S5 i 5 1 [19] -

4. NEEXTEFIRIR

EAENN (L) 2 EaihiE it NRFF SN, SRR AR — 5 — R B e U
A NBE IR A, #RLAE 0 AR B E ROR, AR 252 2] BRI, 1S ATIZH RS
TIEFEMZES, HERIBOESE XS EZ 2R E, ML ME ks B R EE 5 E U AR A%
. Pk, Jis « 4% (Eugene Nida)fg thh 1 #ExF (E24) BHIRRIThREX 352G .

4.1 BRERRE

KT HRBREIRIIRE, B S BOEHM i, R RER D N = FER RN
B M B CBREISH B S A S RS S BL[20], AR R 0 I T R A) 8 AR B R A R ) N TE
PR S A WA I R

F—MBONESFN B, REBH A EOE TES EWNEOIZ T, BHEE, AR R
B, BEMNESHAMNERER K, WEES AR SMIEENZRIRIRZIRR, NG 8 HR rHm EeE
E T AR

FEM BRI RS K ELE 20 4D 50 & 70 AR BRELIRI B, & ASIA RN IR 1 R T B DG
o FRaROE MR BLAOE TR G 5) NBHIRAR 7T 038, $R T BB e bR it . O iEE T Bl
PERIAR R A FRAT Ao FET IR, ZIR 98I N (R 15 RS S 5 SRR iG 1A R, A1 Sl
RS 0 [R) J5 S 3 R AR SR SO RE A R AR PR S0, B R R A S S e, TERNIR AR T A
MR Z o0& R, Hphash: EHEEE. CRNE. RE S L EREES. ERR%
CRITERN AR X A0 EE, S SGRE T AR S MM S ——3h A% 45 (Dynamic Equivalence), A% HE
FET 18 SR SO R 30 3L RN . 5 ST 38 0] i S 11 Jse I I 1) dge KRR FE R ARLALL, B A A IX 1l T A% e )
“Te AR (Formal correspondence), FAMEHX M) A& A BRI 45, T ARLERIE . AVESSERZ 451 1)
HUBO LSR8 AL, MR GIA T BRI VD E I B . 437 (Analysis). 5 4:(Transfer).
# 21 (Restructuring) . #56 (Testing). X — ¥ BARIATEERG EA4 FEUS I FEMRCER, AU HHES) T 3R
B IRE, EMARA FHiST T IR TE A BRI R 0 U AU A

H 20 tHh4d 70 FEAR, REHIE 80 FEAR UG, Jud - RAMRIEEAS AL E = B——H 2550
B, BEXHBEAIEIRHT T HERE, BIESHE, 00507 ENGE NS5 s 0[21]. %5
A% OTE T RAE S WU ERR T4 2 UGB A 5 R G IEAT RE . ARECT 2 BRER e B B EE45 B A
TALH G L, FRIEAE SR BT IR HE S T AR SR R AN T BRI R . AbaR i, BAR AR
LN B TENE S A AR F ST RS K T, H P R AR ke, B
R F P 2R e A HAZ O B S R IR SRS e IR D TE T, SSIATE IS WK AR X —
ARABAE IE T REXT 55 (Functional Equivalence). FRIEILE X, THREXTSEREAR R SR 15 SCA I 5238 BRI K
57 G 1RE SCA MO O ER AN IR B 7 20 DA LA [22] 0 3% — 52 SURZIE 718 433 Th RE XTS5 0 14 52
Ji: PSR ANAE, BT REESE RN, HAWE AE TS REEcE 5 RSO 30K
FAR A S RDS I AR AT o X — R AR bR A e I BT EAS PR AR 55, R R N AR R
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M2 SOAT 5 B AR 5 A PRI RE S EL o
42 BRIEFTHELEF

FIBEN EHE P REEELIES ¥R S XEMFTR, BTHIREMN (X48) Bl #ill7T
IHReXT SRR EEE . %I KR B OB SR ANE 5 EhRE LI EE, ERAFIE S B SN iE R
N P, AR SC R IR N, R RNL . AJE . RS AR TUAN ZH . 7F (RL) Bk, HNH
RIAEE 2 7T

FLEE, (R2) B&SEEoIal, JTREEEHEEHES. W “Lambof God” 757 H BRI HH
B, BSOSO 6T BRPEA, #B N C BAIES 7, A5 BRSSO AR ) EE b
Br, FRBHME, AiVE S X, BRI ThEREN & . AT, (R JRSCRESE MITEA RIE 5 BHIENT
TR, LIS (R4) WA, B EEEERATE, 18 “the book of God” BN “ " ,
R RIE N, RIANEThRERIR S . BEZE, (X)) KRR SRS B SN FHE
o BIERT, PR WAMEEMNT, WEQIHOBCERIE D, RS INT S R R RIE W R, B
SO H R R LGRS, SRR EIREAT SR . SURET, (L) FEE. MRS TR TERH R
. Sz, DIReXSE3ity (R4 Rt VA i1RS, B HESBRIE 5 U IR, KL = AN
b

SRIMAESEPRBI T, ThAEXH S tEE R . 22 FUREGE RS S5l B AHE sk,
AR BE 2 T2 2B AR S 3 Y Bl i sZ, ME DA L A I N, B R SR DUk R, IR, AR
2SI, A E W A AR ZE R B, IR T SRS B R B . T I B
W3 I N2 R BRI L) H b, TE RSB PR B3 I N e 2 T HEE 2 b, ARH 22 A o A7 7 B,
R ReGUR SUHAC T I 8. Xk, PR AT AR VRSO IR, RS BMRE S E R . TR
TREFHSLEM, REDI L. CHEBEFMEEE, 85 X208 5ER, DL e 25 07 4 X, BRI
BFHE AR FT(E[23].

5. AR
KRG AT e T NG S, AL TRAR (L FRIFR “KIV7 BB, 3 245 A (L R kA

CETOMBIEALCL R AR CNCV” )BEATEEE, FEMARTE . AR AIIE R A B B AR i iz 3R A 2K
P

5.1. jaC

WA R P AL AR 7. BN (L) BRI ERORBEAG R TR B n, gy
BE. P OCKHETRTC SRR R A E R A A At

5.1.1. AiEEE

TS ORE I, R — 8 A AN R & S0, AN R B S 2 R SO G AL, e et ) s S0qk
FESC T B BT .

(1) #l#x 11

KJV: In the beginning God created the heaven and the earth.

BiRPEAR: A, LRk,

NCV: &A1, 4]k X H,
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Jil—

BRI, B#1E “God” Oy “ LAY, TNCV BN “#”, X LB AR IS . S
BHC S P EE G S BEIRE R, S8 (E2) RORIERFL GRS ERERE. Hrh
AR EHE “—fpig” MR ER 2, R ERMSBOLEREUS . BPIATERA AR
o g “God” BHENMEENI “Wb” BRI, JRIGHBL CRE” C bW M7 MERERL. A
AEF NN BT AP ENRE SR EAS C B, R RRWHRME, WAREE AN M7
Hr “ban” B, B, SRRl (E4) | “God” EWEZE, LRI RARE
gt [24]. FFOCAHHELLR B SE e N, AR TR NIESE, S BIARRR K, WS
ELARSF M ZAT, PrRVE BRI NCV I (£4) AR “#” Ki¥ “God” .

(2) #1442 35

KJV: For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall be opened, and ye shall be as gods.
BT FER BALFLERALH B F. RN IRET LT

NCV: B A& B ARMPCAR R F G BHE, ARATAGIRBT LT T o

KIV 19 17 TR LI, 5 KU IR 7 SCEE I I HI, 40 “doth know” “thereof”
S PUEAEER, RIS B ORI E M S AU, FFA SIS ¢ A IEE T A O L. KV “your
eyes shall be opened” J& H ZE ¥l 2=fangy, 48 S H ARG “REEE, aeopek” , WhEYE by
A fE “UiE” o B “theday” Jy “H 7, ¥ “opened” Ny “JFHI” , ARILFIIEIE PO I SOR A
RS, ZICH M, F A ) M, SO WU SERF & J50OAR,  “ITBH FE SR 0B b n B AR <0 RIT
£57, AR CTFRT” BLER AN PERSAMA], RIE S AR SRR RS 5 S BOE U ZE, HI S5 B R S, R
BT “RREL” 5 “SENTE” P E. NCV TR “BHE” “IF 77, RAXTERIER, EE
H bR 5 S AR ROR, BBRFE DARDUE SN ANE M I RIE S 15, B R IR R BB, 1X b S i 0 [
SO RE R B, B T8 SRR UG B A A r e, P& ROk “ SN BRI R,
TERIARERE M5 TN, (EX PO (A AL B A 12 T IR SCAR R 5

5.1.2. @iFEH
L BRI, ZMENE, FT BT P AR TP AR 2 4418 B A A s

(3) 4%« 1:15

KJV: And let them be for lights in the firmament of the heaven...
BRTIFEAR AT ZHEAZIRERT L,

NCV: EMZBAR LT EF LK.

“lights” #£ KIV Hoy 4], HERE R MaIAE L, S8 “lights” N4 “ Rk,
AIRESZ R CEBEUR” S, SRIAXTFEOSOE M ESE, BBV E R “HiE” R RO,
I H TSR BOCAR “ARIBIEA” B E, WAL A, 5RiA EAAER Ok i tiEy)E
P, FEEIBH WAL b EMETET S . RRREE RIRA AR L, mMAA “R EE
Bk, B ANRER T ED A E SO BIERRSMWE R, BOEREE G, SIS
W2 B MFRE I, SRR AR RIS AR . NCV BN EhiE R, ),
W R R DOR S 2 R, 33T COBIR T ISTARTE, FEMRH RO X EAR S, RILH T
— M EE, BERFEPSORFE RN, B “TEREZE” 5 NCV “7ER & %R “inthe
firmament of the heaven” , ECKRRIE G B, 0G0 SGEESE M, FEGLEE D HIRLAIEE, NCV Kb
WIBATE, FFEP0E “R85)a 207 MAFRT, MEECHmy ER, SCIl “RiExsE” , EAHI595R
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HOROSU RIS N T SCARRIERE -

(4) )2 5:4

KJV: And the days of...were eight hundred years.
SHkFIFEAR AHGE FEANEGHF,

NCV: &&F 7 N\E ¥,

KJV i “the days...were eight hundred years” R # A RELE K, B “the days” &N “7EHTH
T BRTHXEFRE, R “ERER” ait, “EH7 BE EEWANG i R FR R
S, SRR AR, FR R “days” MR, NCV FNEhE 957, LENE, REDGE “LlEh
AR BSCAG I, Kt R R A R B AR AR A iR, SR “NTETE FAETE” IACES, FFE AR
R DR DB RO SR SRR SREES W V2, NCV IIBR FEE M ARBE K, T
FHY%, FERSEFEN O LERE. pln, mEdd T a8 W HTFR_RLAS” BE55 kU
T AR EWIAR, ST BhA A

5.1.3. M=l
Tt RH OE, &EPmRE, FEANEEHUTZERRNERREREE, (XL WER
FR R it .

(5) &1t 1:20

KJV: Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl that may fly above the earth in
the open firmament of heaven.

BHRFIFER KRBBEAKNGEY, BAKE AL, XFTZ P,

NCV: kZkAd, wEfmRE2 ¥, ZHEL .

KJV “bring forth abundantly” #k&)(b & E &) 5= Wi AT S RiE . NCV H “HKAEY”
“EGTM” FFEN, AR E NS, RIS O JE R SRS, RO
A 530, B BARE U Bshiate, (H “E0 7 BIREFTII 7 r i, SR H 2
CHPEIR” Fm, ME “TRaxR7 . U0 “moving creature” YR VEN” , AR AZRISER, KRR
FRRTUARLEE MIME, “WRK” ZFRE “FFEK. BA77 Wb, b “wE” 5 A
73, AR R GRS, W KT nTEBRORE R, POEEES MG AW s O
BSo F14h 1940 AT X R BOCAK) “BEAEAL " BB EERGE, B BERE I BRA R IE AL « B s RS
(RBL, EEI55 T “wii& 737 RS /7, NCV RERFE, KRBT E, S50 8 N, SRS,
NCV (¥ SRR T T &, SEILSCA DRSS, ik HbRiE s 7 B 2L sh B “phEiGE a7 1

(6) 4l 17:2

KJV: And I will make my covenant between me and thee, and will multiply thee exceedingly.

SHRTEFEA ARAERSKRZAZRNY, BEHEFRARES.

NCV: RELR 2, ARG HAT XL,

JR3C “multiply thee exceedingly” AFEWAAH FJa & “WMEEMBARL” , & Bk RN, NCV
R E A TR < AT L MR “HI% 7 IR0, Kl GO 1Ay PR A 1
5 BRSO SO BT AR, S SO T SCA A, PRBLE R
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Jil—

PN ERD, SEBLE XA &5 . B “Rd R 27 BHEFLE “multiply” FIBCEMEE,
FAENRERIAFAVERN K7, SEERIEHE, HAh KRR @i, sh= “ N T X" 1
VALHEER, SFBOOKBELHRZ ARG /1. 930 “1, my, me, thee” IS A F AT & ENRKIE 5 18
AW IIEER R MEERE, HE =RER “W” . Wk K7 MER, EIGEREERT 25T
AR o DUR A IE S TE BT A AR, NCV BRI 2 — o “ 37 R B, fFaP0ERIE . 25,
B ZE AR DOEEIE R SO E S SR UL R T ORI FE IS R, NCV IS ExR 7 — 1
RO JEN . FESR BRI T, MEALE F ARG SO I RSO R 2 ) “SREE 7, A RESEELE & Fe ik
B0 AN [ #5 #

5.2. A)F

MBS SR AL K RIE, 28 B ERE T, ZEHMpE, ERFELES
NCV Z By, JRESCIA)TX 4%,

5.2.1. H4R
HICH AW ER R, AR SR ERE L.

(7) #ltw 1:17

KJV: And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth.
BHRPFEA LAleXEF bR ELERT, ILENBARL,

NCV: dpieix e Ak A AR LT E Y, B L,

JESC “set them” f£ KIV N “&HE. w7, BE “MiE” 5 NCV “Zjl” $fkik “ Eapfpk
PR aliE” ARE R G B g e AT E Y EREEK, AR ME “CwHME” . R RBY
COMERCE . BT HALT 2R, EG AR A BRI RIGNE T EO BEMmEFEEN, “ibE
IEAES B i) “ibk” WS “ Rania otiiastE” Bk, NCV Alg “ibefl” f&, “Hm k" &
PAIRCIAIITIRE, A8 “to A S, BLRARERIZRIE SRR, B SO s TR U BAREE &,
R B RAET B QGRS R M ARR S i, @2 R HISS MR B, RN “ROR” &
ORI KRR, HHRICEMEMMEREK, KYshiE ] B RIE, BT R, B S SEECC
ARIPEARER, S ) BRI 4.

5.2.2. A)IRLH

HTiEFRZERER, 7EHE A B R 58 418 KRB A S IR 00— 7 — ) B, R4 hli
e T PRAG o a0 LI O R Y A5 R T REIA B ) TR AR, IR SR R .

(8) 4t 1:2

KJV: And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the deep.

BRTIFER: T A EH. RBEL, ERAEARN LG,

NCV: 3Rz R iRit; ®K E—nR 28

JR3C “without form, and void” FiRGITHFTHY “RIGERE” , REEH “NELIE” AR HZO0E
Fo BV WA E . RIRME” NECORIL, S5HIAHL. NCV A MU F4%, AMLSEIE SO 4,
B B R SOAR R R, R IS SO, T CMERT I s MR R
TR B P E S R AR R, 8 S BRI, AR LA R, AR At
RPRAS” HHE A SOGB4 J6ny, BRACEEAR [ THE. KIV B “darkness was upon the face of the deep”
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“Efk o+ TPAL” AR, BEFEREIIER, T ERE BRI E, 1 NCV Y BRI R
SRIE” R OIS RN L BTE, MEDGE “e T RS B BRCERIBT, 5 50 h S
M. NCV 75 70k “Hu 2 iR ” 5 “URIN E— B, TR ANMISL 4], 755 DOEERE
PR B e 28T, AR SR, XA 2R ) (6 5 SR S (PR A I, M SRR SR, T RS
SRAMEETI 23, H) 55 G T AT i ™4

5.2.3. E#EN
POEE AN TEE, 20, FERIESRES, e Bm RN 8”7, EAET, NMIZRHEE
AR VA

(9) 4l#2 7:23

KJV: And every living substance was destroyed.
SR T EA HAVE M EAAE R

NCV: T&, X—W#MhEH KT

JESC “was destroyed” #ENIES, RS CMEONRIENE T MRS BRARAE, B CRHERY
Ml R R, SRR A ESNENT . AT RS R REE R, RO . NCV B 7 T,
PAEZNE WK T kg R, B tizh?, SWEIEDOERBOUA T “ B A IR HAT” fRIL >
157, I B FRILLE R R, RS IURER SRR . AP IR T H N, BRI Y
AL “HPEE IR, NCV I B A R “HHIZR” , ArEME “MIER” , FEEME ‘%
frsgmy” , ARIRAWES “MR B AT WA L. “destroyed” fEXLHHIR “WIREK” , 5 “4li&”
(create) L A=A L. NCV “WHK” HEffLil “ MAFAERITEAT” I3 LEEE “HoR” BT a B #
R H A R .

5.3. i@

T et R B e L SCA PR 0 S5 R AN W R 3 2 T O i, AR TR AN AOVE 0 48, TR R0
LEMEM. FEFERREETIER NI ARRDIES AL, G2 LT3 WEIESIFR T
AT 5o
53.1. RAGE

PR EA, NCV Nt 7 &4 el e EH, aiEN AR REF MR, 6iE L NFEI s
W, BEOAMRRARETT AR, IR EE AN B, (TS TR B

(10) 4l #-% 55

KJV: And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he died.
BRFFEA RYEFEMLEGEFREALEZTH, KGR

NCV: L EETAB=Z+S, #LTo

EFTEER) TR ERH T B 7 ORI E T BRI, AR SOh R AR DR “fE
7 2, “H¥” 5 “NE=TF" BSEL, EWHh “BIIR” MREEZHE. NCV HiZ “%”
AL, B CHT et R S, eI RE. Bk “and he died” EHIEN “HRJEE”
W IRAERZ SO SRR BRI, tBAF G IR S5 T ok B A “ A ORI L (BRI
TR REE B RE S, W CARJERE T, BRE R “ORJEET BRZAME “ T, AFEIL
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Jil—

PRBGEEEIM . NCV “BSET 7, 2 “ 77 FoR5EME, M7 TG SO i W A2 4,
B “SE R IR RERI A A 53— a7, MESCARTENSIE B AR 1O H W15 5 A, 83 TiERE R AR
HIRCR -

(11) 4]#% 17:16

KJV: And I will bless her, and give thee a son also of her.
SIRTIER RLWAE R, BLBR—AILFhHiEmE.
NCV: HLWpia b, bdbARE—AILF.

BTN “57 2R SCE SCHZ, BRI SCERH “48” o 353 “give thee ason of her” 551 “ M
WA ILT ", B b EEN TN, BOH C B E NS . WAE NS B MIZECR.
BRE SO, BN “Hml 7, EEEiEE RN, BSTHUT T R RS R AR, (HiE
FRAEAE . NCV BEnAlzh &), 47 3CBnims B8, ER#CEME HEES, Wb ORI Em B, ARl
LR R S B R .

5.32. XHXF
SIS 8] R 22 e P R R A i, Dl D i B RRAG, OR AR, IR

(12) 4]#-% 6:15

KJV: And this is the fashion which thou shalt make it of: The length of the ark shall be three hundred cubits, the breadth
of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.

BRFiFEA BEEKZGHR, RATH, =1+

NCV: A EKk—B=Z+=ZAR, E=+=2AR, §+=Z2AR,

Et “cubits” BEONIHIMIIE AL “H 7, (HBURHFSCEE XS <7 IR E(Z) 44~56 ER)ERZ
BRSSO DU R, XA A IR YE. NCV B A i, R HOy “Aa R,
RE R SCEE RN S, PR T SO B RS . Fofs “the fashion” B0 “HeM” . BRI “Ark”
FEREHP M EGAE R S0, B8 1380 SRR YE . NCV R IR N @RE “ 17, ZoARiE
BT SO B TR B E X NG R, BEELEMU B “ WL T SR SR OB A, AT A
XF I ER

(13) 4% 11:6

KJV: the people is one, and they have all one language.
SHRFIFER WMAL—(IR, H—HY2 5,
NCV: #ATR ——ARik, A—HEZ

EF “the peopleisone” BN E W F450) “—ik 2 1”7, “HR” EHARPGE M E “FKk. &Rk,
PR SC “ R BESRIA “ILFESCEEA Y IR 2 iR My — A RIREBURBEIN,  “F—M R
B HAFEIAREIE. B “language” BN “ 157, BURAEH A DAL T IE S RMEREY, ‘0%
WA HXF R HEE “accent” 5 T “IET 7 BHEZEW, fARMATEERRNRIETR, &Rk
&, BRR BT HE 5, BEEMERFE T “ARGEESHR” PS5, B8 EHNEIE
BE, SEL T SCAR A

MR350, 5200 R B AR S RS R T AR AR, BIRPIFAS NCV £
WHE R ES .. BIRPIERFBRPERES., &5 HELE, ZHER; FHMESEE, JEILE
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AR, B ARE R ERYE, AFFEIACHE: B RR B DIEE Y S Se 4 = OO 1wl 261,
ERBEEEAL, M AIEGR R AR, SRR %S . T NCV RFTIRPGE Al A, R E
B BRSNS, AN AR, DAL SR TS SCAUARRRRCR . (HARE T B R IEAR,
S s A T 2 SCHE

6. &t

(&) wIE—AZEHL Y, HOMEETAS. JUL Lk, iAW R e, ene
Wi 3B R, PG TT B A it A A F L SO AR R, AN AT, (24D
BRI RHR 23 A AT BAT e R R R

ASCEFFDIRER SE B NIR T, B LIEANSM, IR (E4L) BRPEFEAMN NCV #1717
IC AlEL BRI D M EEXTEE, R A A A SR SORIAR B SRS BE Al SCAR I RR il b, 32 05 sk Sc Ak i)
BRI EE BRI ESF 2 TN R, KRS ERZ ZR . BIRTRE DU N2 iR aH
BRIt N2, NCV MR E it NAHGUKGES, IESCHIRRIERLATE), e =12 E LXK
PAL LSRR e AIRPIFACRIUE RS, NCV RHUE X 5B I¥HA G RBIIFETNE: AR AR
CRPESCARAIRE” K OLEFR, R ELBEEK A, NCV HARZ 124 SR T MG 353 (6
FEARSEBAE), DIBEREAR 1 SCAR R SR O 8 5 AR LS [ 2 RS2 IR 8K B i (60 7 i B A 9 AR, NCV
ERMNESCEIRE, DU 2 (0 SCAUESR AN ORT (1075 18 SR BCR 9 R, EU B IR TP A (R At SOAAE OB
Es BRPIEARERBOIAZE, #0 NS BAR S, NCV SCARTENGIT L, MHEEIA: BRPiE
ARG F AN AN ILAE, NCV B S HE S8, SRARMEERONEM, NCV KT A A5 I B SR
Y. BARTIE, MET NCV, BREAEIMMBRESEN, (HEAIR R ERE R IRP AR AN, B 5
Bt AR, AT, T BT, BRI S R N, A AR RS2, SR
MMI1Z%

AT Z AT AFAEE 5 kS, VR IEAEBRITIE A fE RSO i, TIEMECERER (£4)
JFOOCAR R g, R BBl L oe AN ST oG b TRERE], 2561 HRIRAE (IHZ) 16
LR ETT, FEREAT SO LA R R Se BT IR, ARG EENE . B BEART L P B, 1528 W] DL e 8
Motk (L) BFUCHI D SR REA 2 2B BB P (L) AKX i e, HEsh HEIRHT 7T
AR S B AR I A i
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